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Bungo — Exercise 03

The jodoshi zu

The Title of a Movie with Marilyn Monroe, and Three Proverbs
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Two Titles of Works by Kunikida Doppo [E A H H#* (1871 — 1908)
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Two Haiku by Sakai Toshihiko HiF|Z (1870 - 1933), and
Two Replies by Arahata Kanson Fii&EF! (1887 —1981)
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7, 8: Sakai Toshihiko chosakushi, vol. 5. Tokyo: Horitsu bunka sha, 1971; p. 136.
9, 10: Arahata Kanson chosakushd, vol 7. Tokyo: Heibonsha, 1976; p. 378.

© Christian Uhl, Ghent University, E: christian.uhl@ugent.be.
© Selection of texts: Wolfgang Schamoni, ,, Texte zur Einfiirung in die japanische
Schriftsprache” (1988, unpublished), p.5. Used with permission by the author.



mailto:christian.uhl@ugent.be

20

Iboshi Hokuto EE£JL3} (1902 - 1929)
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Iboshi Hokuto: Kotan. Tokyo: Sofukan, 1984, p. 57.

Tachibana Akemi (see Ex 02)
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Nihon koten bungaku taikei (Tokyo: lwanami shoten), vol. 93, p. 432.

A Tanka by Emperor Meiji BH{EXE (1852 -1912)
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From Hirakawa Sukehiro: Wakon yosai no keifu. Tokyo: Kawade shobo shinsha, 1987, p. 85.

Two Quotes from Confucius L7 (551BC — 479BC) in Japanese Reading
(Rongo XV.30, XII1.23; the Chinese original in brackets)
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guo er bu gaishi wei guo yi
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junzi he er bu tong xiaoren tong er bu he
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Shinshaku kanbun taikei, vol. 1: Rongo. Tokyo: Meiji shoin, 1960; pp. 350, 294.
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Minanomoto no Sanetomo JREH] (1192 -1219)
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Nihon koten bungaku taikei (Tokyo: lwanami shoten), vol. 29, p. 400.

Yosano Akiko E-#EFdhT (1878 - 1942)
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Nihon kindai bungaku taikei (Tokyo: Kadokawa shoten), vol. 17, p. 105.
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Vocabulary

ariver.
a blind person.

a snake.

a raccoon dog; a sly, old man or woman.

an unreliable account.

“Hearing a hundred times” (logically a noun).

“Seeing one time”; one look (logically a noun).

people.

an account, a record.

the first day of the new year.
ice.

thick ice.

a fist.

blood.

here: way to do (or be), method.

here: the body.
money.
honor, credit, glory, fame.

work, job, business, etc.

cause, reason, ground; way to do, method; purport,

intent.
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A discriminatory name for Ezo (old name of Hokkaido), or

the Ainu; here: barbarians.
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the world, society, life, the times.
our (emperor’s / holy) country.

a person, a human being.

23

an old name for the territories at the periphery, such as

Ezo (Hokkaido); foreign countries.

country.

error, fault, mistake.

a nobleman = a noble man.

an ordinary (mean) person.

in this reading: gold.

an old name for the Tohoku region.

mountain.

people, nation.

love (including the physical aspects).

a way, a road; here: the Way, morality in the Confucian

sense of the way.

that what comes after; the future.

name.

here.
[pronoun] who.

[pronoun] this.

[pronoun] you (familiar).

[pronoun] I, me.

[pronoun] I (male).
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Yogen

Hr~

,J,ﬂE% b Mg (FLBg)

to return.
v

L 5E&L (E&éi&h) to take.

L
< HEE (1R to be equal to, can compare with.
b

/EJA\ < HE to betray, deceive, cheat .
T=i=

HI] < VB (FBE) to beat.

o)
o 7, PP LR to break.

[V

12 U gel® (fiﬁﬂ’ﬂ&) to blot, run (liquid), blur.

T IND ME: (2E) to strike, hit, collide with (katakana=emphasis).
L
fn & B GER) to be equal to.

7 2 R (R to become.
0B ME (R to do, etc.
X5z

LA 55\;@% ( E Zr‘;ﬁ)%) to rejoice, be delighted at, etc.
b
H& ) ME: (2E) to take, etc.

B &
(GC +) %’l%\ ) VR (1R to be inferior to, worse than, unequal

(to).
7 7

Fpge (B (A o phgr) to make, here with ni: to turn into.
HE
E oM (2B to err, commit a fault.
vy v
SR (G 5 ) to say.

F
1E A (B A ) to dig up, delve, excavate.

7=
f:’)mg& (*’Dﬁg) to stand; here: to live, settle, dwell.
vy v
T 5B (55 TR to say, to speak of.
BbH B A
JE SR (B9 jlgx) to think.
v v
FH .55 (59 ﬁx) to ask.
?Eﬁé\vmg& (755 jl&h) to love (physical aspects included).
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I
RAE to see.

5 S ,
M3t (T 55 to be afraid (of).
bT
=5 to forget.

5 oz
?%”4 (15%5) to be able to.

# e
W (4TH™) here: to hit.

bT B bd

E%)T* (Ej’bérg) to forget.

¥ +

Bol- (BThHrM) to throw away, abandon, etc.
bt bol

Wi (Ldd™) to change, alter, reform, remedy,

ament, revise.

'@Jﬂg ('é— % ) to do.

H H
7% (Fnd %) to harmonize; to live in harmony.
H'@‘ (H'ﬁaé - [\ T 5) to agree; here: to be in cahoots with, to

make oneself pleasant.

Ho

EL thick.
X

LL (BW) good.

ok ok

HL (EW) bad.

Other parts of speech

<2 [particle] here: kireji (see notes on Bl Ex 01, @).

H 03 73 [particle] expressing whish, aspiration.

t [particle] “also”, “too”, “as well”.

YORVAS [particle] c.f. BIl Ex 01, @).

£

5‘6’9" [adverb] first, first of all, in the first place.

%&T (%3130 T) [fixed expression, wo + motsu (to take) + te]

with, by means of.
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Grammar
Negation: the jodoshi zu

Jodoshi (auxiliary verbal suffixes) are dependent conjugateing words which are
attached to yogen, or other joddshi in order to specify the meaning of a verbal
predicate. The fact that they conjugate distinguishes them from the particles (joshi),
the other group of dependent words. Moreover, jodoshi and joshi have different
functions: joshi organize and specify the meaning of a statement grammatically,
whereas the joddshi concretize the meaning with regard to the mode and place of
what is happening.

Jodéshi establish relationships between the content of a statement and the disposi-
tion of the subject (passive, active, etc.), express the rank of the speaker and the
addressee of a statement (honorativ), the tempora (past, future, etc.), the aspects
(completion, incompleteness of the action, etc.), or the modi (emotional, inten-
tional, or judgmental involvement of the self). Since statements often require sev-
eral of these specifications, jodoshi can form agglutinative series.

In the course of the evolution of the spoken Japanese language, quite some
jodoshi came out of use, and only a few new joddshi have been introduced, so that
in this respect too bungo has a much richer inventory than kégo that often tends to
replace synthetic forms (yogen + joddshi) by analytical forms (auxiliary verbs).

Plain negation is signified in bungo by the jodéshi 3" (the negative dubitative and
intentional aspects are expressed by means of other joddshi).

3" requires the mizenkei of the preceding yogen.

3" has a primary, and a secondary conjugation. The primary conjugation is used
when no other jodoshi is attached to further specify the statement. The secondary
conjugation is used as a base to connect additional joddshi. Moreover, in Nara
period Japanese we see traces of an archaic mizenkei (-na) and an archaic renyokei
(-ni) (in the table below in brackets). Thus, the primary conjugation: ([na] / zu, [ni] /
zu / nu/ ne/ ---); secondary conjugation: zara / zari / --- / zaru / zare / zare).

There is no meireikei of the primary conjugation (negative imperative = prohibitive:
expressed by different means); and there is no shishikei of the secondary conjuga-
tion (because no additional joddshi can follow a shishikei).

Comparison with kégo: plain negation by means of the jodoshi 72\ and A//¥a
(the latter mainly in the polite form, -masen) ; ¥2 rather used in the Kansai = Kyoto
region, and sometimes in written Japanese, where it produces an old-fashioned air.
72\ in Kanto = Tokyo region, and for this reason the modern standard.
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New grammar terms

5 b1
fIHL

~
2L

o~ AT
Fil ot

nokH D

{ik FHRE

negation.
change.
no-change-mode.

inflecting word ( = yogen or jodoshi).
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